
MEMORANDUM O SIKJLASNOSTJ

rZV!F,l)I

XiMSiARSTVA HRVATSKHl BRANITELJA REPLBLJA); HRV-iTvKL

MEĐUNARODNOG ODBORA GRVENO(i KRJZA

O

I’WJENOSU I UTORiVBI INFORMACIJA I DOKLMENA I A

O OSOBAMA NESTAIJM U DOMOVINSKOM RATU U REPUBLICI HRVATSKOJ 

(199LI995), PRIBAVLJENIH IZ MEĐUNARODNIH ARHIVA

Budući da |e Međunarodni odbor Crvenog križa nepristrana, neutralna i neovisna orgaui/.acija čija jc 
humanitarna misija osigurati zaštitu i pomoć žrtvama oružanih sukoba i drugih situacija nasilja, 
uključujući osobe ncslalc u oružanim sukobima i članove njihovih obitelji, čiji mandat se temelji na 
Ženevskim konvencijama od 1949. godine i njihovim Dopunskim protokolima od 1977. godine i na 
Statutima Međunarodnog pokreta Crvenog križa i Crvenog polumjeseca,

budući da, dvade,set četiri godine nakon završetka Domovinskog rata u Republici Hrvatskoj, ima jo.š 
1897 nestale osobe';

budući da u današnje vrijeme ograničeni broj infoniiacija o mjestima grobnica predstavlja ključni 
izazov u potrazi za preostalim nestalim osobama;

budući da su Vlada Republike Hrvatske i Međunarodni odbor Crvenog križa Memorandumom o 
razumijevanju o ulozi i odgovornosti u prijenosu nadležnosti za obradu i upravljanje podacima o 
nestalim osobama na podničju Republike Hr\>atske^ potvrdili da će održati dijalog i suradnju u vezi s 
budućim razvojem po pitanju nestalih osoba, u najboljem interesu nestalih osoba i njihovih obitelji.

budući da su Međunarodni odbor Crvenog križa i Hrv'atski Crveni križ Sporazumom o prijenosu 
podataka i upravljanju slučajevima koji se odnose na zahtjeve za traženje nestalih osoba i zahtjeve za 
traženje posmrtnih ostataka u vezi s oružanim sukobom u Republici Hrvatskoj^ potvrdili da ćc nastas iti 
surađivati u pogledu uspješnog rješavanja preostalih pitanja u vezi s ne.stalim o-,obama, u naibuljem 
interesu nestalih osoba i njihovih obitelji. I

budući da u izvršavanju svoga humanitarnog mandata. Međunarodni odbor Crvenog kriza radi u 
državama na.staiima na području bivše Jugoslavije od 1990. godine, pružajući podršku nadležnim 
državnim tijelima u rasvjetljavanju sudbine nestalih osoba i mjesta gdje se nalaze, doprinoseći svojim 
stručnim djelovanjem na način da se nadležnim državnim tijelima ostvarenje toga cilja te jc nedavno 
domo svoju petogodišnju strategiju o nestalim osobama (2018-2022) kako bi podržao nadležna 
držav'na tijela u rje.šavanju preostalih slučajeva i istražio sve mogućnosti kako bi sc rasvijetlila sudbina 
što većeg broja nestalih osoba;

' Sidiiie evidencija Uprave za zatočene i nestale Mini.starstva hrvatskih bramiclja na dan 17 srpnja 2019 godine 
Memorandum o razumi|evanju o ulozi i odgovornosti MOCK i Vlade RH u poalcdu prijenosa nadlezticM! za 

obradu i upravl|an)C pori.tciiTia n nestalim o.sobama na teritoriji RH zaključen 28 07 2006 godine u /a.oicbii 
Sprua/uni o pnjeriusu podataka i upravljanju slučaje\ima koji se odnose na zahtjeve za (ražeiije nestalih osoba i 

/.litjcvc ,“'a *ia/en|e posiiirlnib usldUtka u vezi s ouižnnim ^iikohom u Republic, lliv.itskoi, zakljureii 
15 12 2006 godine u/aeiebu

i



Mm.slaisivo hivatskih branitelja Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu Ministarstvoj

Međunarodni odboi Crvenog križa (u dal|njem tekstu- MOCK)

uugovoiih su sijcdecc

Op!>eg suradnje 

Članak 1.

Ovim Memorandumom, Ministarstvo i MOCK (u daljnjem tekstu Potpisnici) utviđuju uvjete i nacm 
sLiiadnje između Potpisnika

Sukladno odiedbama ovog Memoranduma, Potpisnici su suglasni surađivati i pomagati jedan 
drugome, u okviru svoje nadležnosti, odnosno mandata, kako bi pridonijeli iješavanju sudbine i mjesta 
gdje se nalaze osobe nestale u Domovinskom ratu u Republici Hrvatskoj

Suradnja i pomoć uključuju prijenos i korištenje informacija i dokumenata pribavljenih iz 
međunarodnih aihiva isključivo u humanitame svrhe potpore procesu traženja osoba nestalih u 
OoinoMiiskoni ralu u Republici Hrvatskoj

Uloga i odgovornosti MOCK-a

Članak 2,

MOCK te obaviti pretraživanje baze podataka i arhiva koje su u nadle/mosti Međunarodnog 
rezidualnog mehanizma za kaznene sudove, kao i drugih relevantnih međunaiodnih organizacija i 
institucija kako bi pribavio dokumente i mfomiacije koje bi mogle pomoći u rasvjetljavanju sudbine 
osoba nestalih u Domovinskom latu u Republici Hrvatskoj.

MOCK će obraditi i prenijeti Ministarstvu mfomiacije i dokumente pribavljene iz međunarodnih 
arhiva u obliku i na način utvrđen u članku 4 ovoga Memoranduma.

MOC K će pratiti uporabu informacija i dokumenata iz stavka 2. ovoga članka kako bi utvrdio daju Ii 
om rezultate u rasvjetljavanju sudbine nestalih osoba i mjesta gdje se nalaze

Uloga i odgovornosti Ministarstva 
Članak 3.

Ministarstvo ce dostavili MOCK-u početne mfomiacije vezano za odleđene slučajeve nestalih osoba 
Pili događaja koje mogu biti temelj daljnjeg postupanja MOCK-a u pribavljanju mfonnacija i 
dokumenata iz međunarodnih arhiva

Ministaistvo ce pieuzeti odgoiornost za obradu infomiacija i dokumenata zaprimljenih od .MOCK-a a 
rasvjetljdv.inju sudbine nestalih osoba i mjesta gdje se nalaze

Način prijenosa i praćenje informacija 
Članka 4.

MOCK ce obraditi, analizirati i prenijeti Ministarstvu mfoimacije i dokumente pribavljene iz 
međunaiodnih aihi\a



MOCK će analizirati dokumente te će izraditi analitički izvještaj za MinistarsU'o (na engleskom je/iku 
i prijevod na hrvatski Jezik), koji sadrži relevantne informacije u slučajevima kada se.

a) pronađu informacije o nestaloj osobi
b) utvrdi moguće mjesto grobnice
c) utvrdi mogući identitet ekshumiranih posmrtnih ostataka ili
d) pronađu informacije o mogućim pogrešnim identifikacijama.

MOCK će pisanim putem Ministarstvu dostaviti analitički izvještaj iz stavka 2 ovoga članka s 
priloženim izvornim dokumentima i infoimacijama.

MmislaisU'O ćc dostaviti MOCK-u povratne informacije o aktivnostima koje se provode temeljem 
informacija i dokumenata iz stavka 3. ovoga članka, kao i o ishodu, dajući prijedloge za daljnje 
postupanje MOCK-a, te predložiti, u slučaju potrebe, daljnje postupanje MOCK-a.

Zaštita podataka i povjerljivost 
Članak 5.

Mim.starstvo će osigurati uporabu i obradu informacija i dokumenta pribavljenih iz ineđunarudnih 
arhiva, na način sukladan EU i međunarodnim vodećim načelima o zaštiti osobnih podataka i Zakonu 
o provedbi Opće uredbe o zaštiti podataka RH („Narodne novine", br. 44/18) te sukladno ovom 
Memorandumu i sporazumima koje MOCK dogovori/zaključi s međunarodnim organi/.acijama i 
institucijama tj izvornim davateljima infonnacija

M(>riv ći. olnadivati, anali/uali i proslJedi\ati Ministarstvu informacije i dokiiiiienfe prhaCjenc i/ 
međunarodnih arhiva sukladno
organizacija / institucija, Pravilima o zaštiti osobnih podataka MOCK-a (2015.) 
povjerljivosti.

sporazumima postignutim između MOCK-a i međunarodnih
i praksi

Potpisnici će sve informacije i dokumenti pribavljene iz međunarodnih arhiva koristit, isključivo u 
svrhu rasvjetljavanja sudbine nestalih osoba i mjesta gdje se nalaze, u najboljem interesu nestalih 
osoba i njihovih obitelji.

MOCK se ne može smatrati odgovornim, ako sc prenesene informacije i dokumenti /louporabc ili 
iskoriste iz bilo kojeg razloga i u bilo koju svrhu osim u svrhu iz stavka 3. ovoga članka

Mimsi.irstxo sc obx'C/iijc pnštnati povjerljivost sadržaja izvještaja, pisama t orugih \rsia 1 oinunik'':ij ■ 
s MOCK~om. kao i evidenciju komunikacije s MOCK-tim. Ovo poštivanje podra/urniJe^'a Ja se 
MOCK-ovi analitički izvještaji ih drugi akti u izvorniku ili njihova preslika neće učiniti dostupnim 
nikome osim naznačenom primatelju, niti će se koristiti u sudskim ili upravnim postupcima, tvz 
prethodnog pisanog pristanka MOCK-a.

f/nimno od stavka 5. ovoga članka, podatke .sadržane u MOCK-ovim analitičkim iH drugim aktima 
Ministarslv'o može upotrijebiti za potrebe izrade izvještaja ih drugih akata iz svoje nadležnost! ic 
koiištiti sukladno pravnim propisima, bez prethodnog pristanka MOCK-a.

Privilegije i imuniteti 
Članak 6.

;

0\a| Memoiandimt ne litjecc na pri\'ilegije ili nr.unitet koji pripada MOCK u

i’id\iLi 0 /.ODU osoninil f'odataka \lUCK-a (2015 >



Javna konimiikacija 
Članak 7.

Potpisnici cc se suzdržati od otkrivanja bilo koje informacije o aktivnostima drugog Potpisnika u 
sredstvima javnog priopćavanja ili na drugi način javne komunikacije, osim ako se Potpisnici nisu 
tako dogovorili u pisanom obliku prije nego što se takvo priopćenje objavi.

U svim javnim istupima. Potpisnici će uzeti u obzir i poštivati ugled drugog Potpisnika, postupke i 
metodologiju rada, uključujući, neutralnost i povjerljiv pristup MOCK-a.

Rješavanje sporova 

Članak 8.

Potpisnici ce se susresti, na zahtjev bilo kojeg Potpisnika, radi razmjene infonnacija od /ajcdničkog 
interesa i dogovora o pitanjima u vezi s tumačenjem, provedbom ili primjenom ovog Memoranduma.

Sve nesuglasice ili sporovi između Potpisnika koji proizlaze iz tumačenja ili primjene ovog 
Memoranduma, rješavat će se dogovomo bez odgode u dobroj vjeri i pravično te uz diskreciju bitnu za 
nastavak dobrih odnosa između Potpisnika.

U slučaju ako sporazumno rješenje nije postignuto, primijenit će se arbitražni postupak iz članka 16. 
Sporazuma o sjedištu između MOCK i Vlade Republike Hrvatske od 20.04.1994. godine.

Završne odredbe 
Članak 9.

(Jvaj .Vlcmorandum stupa na snagu nakon što ga potpišu oba Potpisnika.

Cvat Memorandum se može izmijeniti ili dopuniti uzajamnim pri.stankom Potpisnika

Sve i/mjcne i dopune moraju biti u pisanom obliku i potpisane od Potpisnika.

Svaki Putpi.snik može raskinuti ovaj Memorandum pisanom najavom upućenoj drugoj Strani šest 
mjeseci unaprijed.

Ovaj Memorandum se .sastoji od dva izvornika na engleskom i hrvatskom jeziku, od kojih je svaki 
jednako vjerodostojan i .svaki Potpisnik zadržava po jedan primjerak. U slučaju neslaganja u 
tumačenju, bit će mjerodavan tekst na engleskom jeziku.

10!^Potpisano u Zagrebu, !X

KOORDINATOR ZA PITANJA NESTALIH 
OSOBA NA ZAPADNOM BALKAM'POMOĆ NIK MINTS'IRA

Fabien BourdierStjepan Sučić


